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He moxHa HE 3BepHYTH yBary Ha Te, K IIKaBO o0irpye cioBa Asmicu JleoHin
SxHIH:

“Motwu nemyuue. Moiwu au, myuu au...” U cama cebs cnpawueana:
“Jlemam nu myyu xowex? Eosm nu xowu myuex?” Kaxas pasuuya, umo
cnpawueams, eciu cnpawusams Heko2o?» [6:8]. I'pa ciiB mepemana Baaio,
npoTe, 1€ HE CTUILKH TIePEKIIa]] TBOPY, CKUTbKH HOTO MepeKas.

Taxum ynHOM, nepexnan TBopiB JIbtoica Kepposuia € 1ocTaTHRO BaXKKUM
3aBJAHHAM, aipKe JJIs TOro, 1100 HaJeKHUM YMHOM IepenaTu KamamOyp, rpy
CJIIB, €JIEMEHTH aJIOT13MIB, TTAPOAIMHICTh, HABMHUCHI IOMUJIKK Y MOBJICHHI T€pPOiB
Ka3Kh, BapTO BIABATHCS JO KPEAaTUBHOCTI Ta TBOPYOCTI, AK€ IOCIIBHUIA
NEepPEeKIIaj He 3MOKE BIITBOPUTH I1I0CTUIIb MUCbMEHHUKA. MOBY MO>KHA Ha3BaTU
OJIHUM 13 TOJIOBHUX T€pOiB Ka3Kd, aJKe BOHA 1 BI/I6yI[OBy€ Kpainy uyzec,
J0TIOMara€ CTBOPHUTU HEOOXiTHY aTMocq)epy, came IIe 1 CTaHOBHTH TOJIOBHY
CKIIQIHICTh, aJl’Ke MEepeKiazad Mae IiKaBo OOIrpyBaTH CJIOBA MEPCOHAXIB, adu
JNOCATHYTH HEOOXITHOro mnparMatudyHoro edekty. Iloganpun nepcrnekTuBu
JTOCIKEHHS TIOJIATaloTh y BHUBYCHHI OKa3lOHAIBMIB y imiocTtwii Jlproica
Keppomna.
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Demenchuk O.V.
Rivne

TYPOLOGY OF SEMANTIC SHIFT MODELS:
A CROSS-LINGUISTIC PERSPECTIVE

Lexical semantic derivation is one of the aspects that reveals the dynamic
potential of lexical items, discovers the mechanisms and strategies of lexical
items’ extensions, displays the semantic associations that underlie the
development of lexical items’ semantic paradigms.

The theoretical and methodological principles of lexical semantic
derivation investigations are based on the achievements of historic, cognitive,
compositional, constructional, contrastive and typological semantics. Within
those approaches, the models of semantic derivation are considered as the
representations of semantic changes that reveal the strategies of lexical
development in the diachronic and synchronic aspects.

From a cross-linguistic perspective, the semantic derivation modelling is
supposed to reveal the similarities and differences in the ways the semantic
paradigms of linguistic items develop in the contrasted languages.

As a dynamic phenomenon, semantic derivation is interpreted in relation
to the notion of semantic shift, it referring to “a pair of meanings which are
linked by some genetic relations, either diachronically or synchronically, e.g. as
two meanings of a polysemous lexeme” [4: 1].

The performed investigation appeals to the conceptions that uphold the
idea of dynamic conceptualization of the world of discourse (of a certain
situation or its fragment), focused on the model of multi-dimensional semantic
space. On that ground, the semantic shift models are considered as theoretical
constructs that represent various ways of a situation interpretation,
conceptualized from various cognitive positions (vantage points) — positions of
different linguistic communities. Such an approach allows not only to
systematize the strategies of semantic shifts within a certain group of (related
and non-related) languages but also to ascertain the ways the information is
distributed in the semantic spaces of the contrasted languages.

We single out four types of semantic shift models: componential,
actantial, topological and constructional.

The componential approach focuses on the idea of the feature-based and
combinatorial representations of lexical meaning. It is posited that a lexical
item’s semantic structure consists of a cluster of semantic features that serve as
elementary “building blocks”, primitives that are demonstrations of basic, innate
concepts [9]. Such an approach agrees with the idea of a segmentation of the
physical contmuum “within which languages may draw either the same or a
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different number of bounderies and within which they may draw the bounderies
at the same or different places” [7: 58]. In cross-linguistic studies, the
componential semantic shift models reveal correspondences (similarities and
differences) in the ways the semantic features are combined in the contrasted
lexical items.

The actantial model of meaning represents the idea of semantic (the
demand to make all necessary distinctions relevant to meaning) and syntax (the
demand to make syntactically relevant distinctions that permit the expression of
significant generalizations) correlations [8: 91]. The semantic description in this
case focuses on the diathetic alternations — strategies that provide for the
transformations in a predicate structure configuration due to the changes
observed in participants and their relations [6]. The change of a situation profile
provides for the change of a participant’s status, which in the aspect of semantic
and syntactic correlations is considered as the phenomenon of actantial
derivation. Within cross-linguistic studies, the actantial models provide for
semantic shift correspondences in the aspect of semantic participants (actants)
associations.

The semantic description within a topological approach applies to certain
patterns, among those are image-schemas — “the recurring patterns of our
sensory-motor experience by means of which we can make sense of that
experience and reason about it, and that can also be recruited to structure
abstract concepts and to carry out inferences about abstract domains of thought”
[3: 18]. The topological strategies of semantic derivation are realized in the
aspect of basic image-schemas transformations. The transformations provide for
the image-schemas relations mediated by a transformational link [5: 425].
Within cross-linguistic studies, the topological strategies of semantic derivation
reveal similarities and differences in the extension of image-schematic concepts.

The constructional approach focuses on the idea of a “mixed”
representation of linguistic items’ semantics that is connected with the
elaboration of the inner structures of knowledge representations. The
constructional model identifies a construction — a complex arranged in the form
of a proposition — as a semantic center. “Constructions are associated directly
with semantic structures which reflect scenes basic to human experience” [2: 5].
The constructional approach towards semantic derivation proceeds from the
assumption that “it is natural for constructions to be associated with a central
sense, and with extensions from that sense” [op. cit.: 203]. In a perspective of
cross-linguistic studies, the constructional approach is supposed to establish
language-specific constructions. The typology of such constructions is
determined by their free ranging over “regions of SYNTACTIC SPACE, the
space of possible syntactic types” [1: 363]. This type of extension provides for
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singling out conceptual space areas, which take on the forms of language-
specific constructions.

The elaboration of the issues on semantic derivation modelling in
contemporary lexical semantics reveals the tendency to interpret a lexical item’s
content in the perspective of cognitive and functional (that advocate the idea of
cognitive and functional conditionality of language meaning) approaches. Such
an approach declares the necessity and expediency to model the content of a
lexical item through a sampling of a multi-dimensional situation concept. Within
cross-linguistic (either contrastive or typological) studies, semantic derivation
modelling reveals characteristic features of the ways the information on the
worldview changes is encoded and distributed in lexical semantics of related and
non-related languages.

The reconstruction of the changes in the worldviews of various linguistic
communities makes it relevant to model lexical semantics derivation in its
comparative-historical and typological aspects. The choice of the aspects is
determined by the tendency of modern lexical semantic studies to profound
analyses of the dynamics of semantic classes of words in related and non-related
languages.
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JEKCUYHHUX OJWHHUIL MOBHOTO CYOKOJY MOJIOJI JO0 €IWHOTO KOIY, SKUM €
3araJbHOBKMBAHA JIEKCHKA Ta 3arajJlbHUM MOBHUM CTaHAAPT.
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